%"

adv. [ut videtur, primitus Adj. (Dillmann
1857 § 163,2), terminatione 7 formatum ex
9L : ie. W, quod proprie continuationem
et iterationem significans in Adv. abiit; de
radice ejusque significationibus vid. supra ££ ¢]
1) ratione habita temporis praeteriti:  adbuc
, etiamnum ( etiamtum ), Gen. 43,27; Ps.
77,34; Ps. 138,17; 9%. ¢+ N¢ : 71C : "10.9 : Job
36,2; {DiL.1009} plerumque cum pronominibus
suffixis ad Subjectum enunciationis relatis:
9%.Pav-:  hHN: Bwla.: Eni O AoOG
katepBeipeto 2 Par. 27,2; A7H + 991 hPP7
7t ¢ Thren. 4,17; A& ¢ A°M.ANMC : 949.7 ¢
AOAT : Jes. 528; MALPC: 950-: Lbdb
@Ak ¢ 1 Par. 22,5, 94%.¢ : &0 + A ¢ Jos. 14,11;
Gen. 18,12; Gen. 43,28; Gen. 44,14; Gen. 45,3; Ex.
4,18; Lev. 18,18; Lev. 18,19; Jud. 6,24; Jud. 19,11;
1 Reg. 13,7; Jes. 29,8; Act. 9,1. a) cum particula
negativa: adhuc non , nondum , @POA : KA :
9% 1 ANR h Jes. 7,17;9%. ¢ AIAP £ DXL~ ¢
Dan. 8,17; 4 Esr. 4,42; 1 Reg. 3,3; 1 Reg. 3,7;
Koh. 4,13; Joh. 7,8; Matth. 16,9; vel c. pron.
suff. : 94.¢ «+ Av"1ah- « Phil. 3,13; Rom. 5,13;
Hebr. 9,8; Hen. 89,25. b) nonnumquam %4, ¢
pronomine (neutr.) suff. U~ ¢ augetur: %4.U- :
A t0N@ ¢ adhuc non intelligitisne? Matth.
16,9 (aliter 15,16 ubi U~ ¢ nota interrog. est); 4N :
9%V~ ¢ A, : usque adbhucnoni.e. nondum Chrys.
ho. 4. 2) ratione habita temporis futuri: adbuc
, porro , amplius , dintius : TONP-: 49, :
jav-( ¢ avPHA = Judith 8,30; 01wy ¢ 94, :
149m : Job 36,2; Gen. 7,4; 9%. + 19T : ®L8.CC ¢
Jes. 10,25; %%4. ¢ “14%m ¢ Jes. 28,10; Ps. 36,10; 94. ¢
AN : To& 9avt : TmFR 1 a7V ~0 ¢ Jes. 7,8;
At 9% ¢ (v. A7h ) FROA- 1 Jes. 1,5; 94 ¢
ALL RNt Jes. 44,2; Jes. 54,3; Jer. 2,9; Jer. 39,15;
Jer. 39,43; 2 Reg. 6,22; &% : 9%, ¢ Jes. 5,4. a)
cum negatione pro %% : A.: frequentant A, :
470 : b) nonnumquam iterum , rursus (noch
einmal), Gen. 29,35; Gen. 30,7; Gen. 37,9; Gen.
38,4; Gen. 38,5. 3) de accessione rei alicujus ad

aliquid: adbuc , praeterea , insuper , etiam :
OOALT : 94, B Lbd : Kuf. 4; &BAN : 94, ¢
4.0.U- £ Sir. 21,15; Gen. 2,19; 1 Reg. 2,21; Ex. 5,8;
Ex. 11,1; 2 Cor. 8,22 Platt; eita Sap. 14,22; ov
povov &¢ &Ma kai 2 Cor. 8,19; 1 0L~ : @94, :
A70F ¢ Sx. Genb. 14 Enc.; crebro @94, ¢ Sir.
39,12; Koh. 4,17; Ps. 8,7; Asc. Jes. 8,1; Gen. 30,15;
Hebr. 7,15; 1 Tim. 5,13; F.N. 15. a) seq. Z t vel & ¢,
etiam , adeo (sogar): ®%4, : h, PuU-1, : LavhAh :
hao : HN4.0: 9°&C : Zhh ¢ Sir. 29,6; Phil.
4,16; Ps. 15,7; Act. 21,28. b) tamen (noch immer):
Luc. 14,22; @94, ¢ A,  Jes. 57,10. ¢) imo , imo
vero , potius (vielmehr): A JmiPd ¢ &P I
9% ¢ P00, : A0A-: N7k Sir. 43,30; Eph.
5,11 rom.; Herm. p. 104 b; A4 : %4, ¢ Matth.
18,22; HAZNA : 94, ¢ Matth. 27,24. d) in specie
post non tantum usitatur 94, ¢ sed etiam , sive
9%. * simplex, ut Matth. 21,21; Phil. 2,12; 1 Thess.
1,8; 2 Cor. 7,7; 2 Cor. 9,12, sive 9%. ¢ — . ¢ vel
7 : vel @34, ¢ — 1. ¢ Phil. 2,27; 1 Thess. 1,5; 1
Thess. 2,8; Joh. 13,9; Rom. 4,12 sive AA : 94, ¢
Act. 26,29; Phil. 1,29; vel Gaav- : 94, : Joh. 5,18
(vid. Qéntk £ et GAav- 1 et Pav 1), — Voc. Ae.:
D% tH: RU-T =
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